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The article deals with one of the notions related to borrowed vocabulary, namely foreign 

inclusions. The definition of the foreign inclusion is given, the issues related to the graphical 

and functional adaptation of foreign inclusions in contemporary texts are considered. 

The analyzed units have been taken from up-to-date business magazines. 

Nowadays the modern Russian language is being flooded with anglicisms via the mass 

media, the Internet and marketing industry. It is being affected by new information techno-

logies as well as rapidly developing mass communications.  

This article is an attempt to systemize one of the strata of loanwords – foreign inclu-

sions as they make up a large part of the borrowed vocabulary. The scientific literature em-

phasizes the importance to research foreign inclusions in the modern Russian literary lan-

guage, in the language of press and in a colloquial language, which indicates the timeliness 

and relevance of the research. Foreign inclusions and lexical borrowings are an intrinsic 

characteristic of the media, for it is a «champion» in the number of found anglicisms. 

Three types of foreign inclusions are distinguished: full, partial and contaminated. 

The  units have been analyzed according to the given classification. Abbreviations, which can 

also be viewed as a special type of inclusions, have also been analyzed. 

We can see that along with the new words, which function in the modern language as 

neologisms and have already been included in its lexical system, foreign inclusions are not 

assimilated on the graphical level; they are not recorded in dictionaries of foreign words and 

they are not a part of the Russian language. Foreign inclusions play an important role in cre-

ating communicative and pragmatic characteristics of the text. 

Keywords: foreign inclusions, loanwords, anglicisms, the source language, translitera-

tion, terminology of economics, financial terminology, neologism.
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